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ABSTRAK

Nilayon sa pag-aaral na ito na suriin ang ponolohokal, morpolohikal, at sintaksis
ng pasalitang Filipino at Waray ng paaralang Sekundaryang Pampubliko ng
Catbalogan sa taong panuruan 2005-2008. Ginamit ang palarawang pagsusuri sa
pagsagawa ng linggwistikang pagsusuri sa ponolohikal, morpolohikal at sintaksis ng
pasalitang Filipino at Waray sa Paaralang Sekundaryang Pampubliko ng Catbalogan
City. Batay sa kinalabasan ng pag-aaral, and mga rekomendasyon na magagawa ng
mananaliksik upang mapayabong ang wikang Filipino at Waray sa mga katutubong
tagapagsalita ay ang mga sumusunod: Una, magkaroon pa ng malawakang pag-aaral
hinggil sa dayalektong Waray sa ponolohikal, morpolohikal at sintaksis na katangian
upang mapabilang ang talasalitaang Waray sa pagtuturo ng wikang Filipino. Ikalawa,
gamitin ang mga salitang Waray sa pagpapakahulugan sa wikang Filipino na may
kahirapan unawain ang salita sa pagtuturo. Ikatlo, bumuo ng diksyunaryong Filipino-
Waray upang mas lalong matuto at makaunawa ang mga mag-aaral na Waray sa
wikang Filipino. Ang paghahambing ng katangian ng pasalitang Filipino at Waray ng
mga mag-aaral at guro ayon sa ponolohikal, morpolohikal at sintaksis. Masasabing
pareho ang pasalitang Filipino at Waray ng mga mag-aaral at guro sa ponolohikal at
sintaksis na katangian ngunit magkaiba naman sila sa morpolohikal na katangian kung
kaya’t mas lalong pag-aaralan ang morpolohikal na katangian ng Filipino at waray. Sa
pagsusuring ponolohikal, morpolohikal at sintaksis ay malaki ang maitutulong nito sa

mga katutubong tagapagsalita ng wikang Waray.

vii



TALAAN NG NILALAMAN

DAHONG PAMAGAT

DAHONG PAGPAPATIBAY

PAGKILALA

PAGHAHANDOG

ABSTRAK

TALAAN NG NILALAMAN

Kabanata

1

ANG SULIRANIN AT ANG SANLIGAN NITO

Panimula o

Paglalahad ng Suliranin  ....................

Ipotesis ...
Batayang Teyoretikal ...l
Batayang Konseptwal ...
Kahalagahan ng Pag-aaral =~ ........................
Saklaw at Delimitasyon =~ ...
Katuturan ng mga Talakay ...l

REVYU NG KAUGNAY NA MGA LITERATURA
AT PAG-AARAL

Kaugnay na mga Literatura ~  .......................

Kaugnay na mga Pag-aaral =~ ......................

METODOLOHIYA ...ttt i i e cecencencenaee

Disenyo ng Pananaliksik .....................

Instrumentasyon ...

viii

Pahina

i

ii

iii

vi

vii

viii

10

12

14

17

22

22

31

43
43

44



Validasyon ng Instrumento ...
Paraang Sampling ...
Paglikom ng mga Datos  .............cooiiiiiiit.
Paglalapat Istadistika ng mga Datos ~ ...................

PRESENTASYON, ANALISIS AT INTERPRETASYON
NG MGA DATOS .cuiviiiiiiiiiiiii it i ce v senneeaee

Katangian ng mga Kalahok ...

Mga Ponolohikal na Katangian ng Pasalitang
Filipino at Waray .............cooi,

Mga Sintaksis na Katangian ng Pasalitang
Filipino at Waray =~ ...

Ang Paghahambing ng Katangian ng Pasalitang
Filipino at Waray ng mga Mag-aaral at Guro

ayon sa Ponolohikal, Morpolohikal at Sintaksis .........
Kaugnayan sa Ponolohikal na Katangian ng
Pasalitang Filipino at Waray ng mga

Mag-aaral at ng mga Varyets — ..............c.
Kaugnayan sa Morpolohikal na Katangian ng
Pasalitang Filipino at Waray ng mga

Mag-aaral at ng mga Varyets — ..............l
Kaugnayan sa Sintaksis na Katangian ng Pasalitang
Filipino at Waray ng mga Mag-aaral at ng

mga Varyets
Mga Implikasyon ...

LAGOM NG MGA KINALABASAN, KONKLUSYON
AT MGA REKOMENDASYON ...ccotiiiiiiiiiiiiinnnnnns

Lagom ng mga kinalabasan ...
Mga konklusyon ...

Mga Rekomendasyon ...

X

45

46

48

48

52

52

60

70

74

76

79

82

85

86

86

91

95



TALASANGUNIAN

APPENDISES

KURIKULUM VITA

TALAAN NG TALAHANAYAN

TALAAN NG FIGURA

97

101

121

124

127



tl

. pre]
o i
g i
i z
oL mﬁ
o s
_mwn_
s
__.n.u.._ _.._..u
iy nig
e oty
] o
o -
5 =

[}
el

[

i) "
k= i
e




H

k!
¥

vika az

sang

s
a3

ot
by

vind
A
K

o




afd ! A |
i i il
—.:m —.
ol o
] o
!
&
oy
L]
L]
iy
g ;
o i
o m
S
- ™
s ._”..“
] W]
g
[
[ L5}
ufond A
ol g
o )
e -‘.—ﬂ
o ol
by il !
”...h M.u.._ ﬁr_
4 8
g
i i
] ]
¥
|
ot
Yd
v
il
o
"l
=
—Il
ot
ot
_I.
L]
b
i
g
i
et
m_u
o
il
o




s et £ _ﬁ 0l who R
: M B
v (]

o

]
vt W
W

w
] i
b b
m_...._”_ oy
£ -
B
o
m W
i
p 2
il el
onl .
= mw._
_wtu_ 1,
B b
; oy
grasene] L
i
e} iy
55 -
] o
w e
it s
_ﬁ. ..u_...m.,.

; :

- m
= iy
[t ....,n... E
by o g
£ ,m i
[ _.._ﬁ o
x| o ot
il i tod
s e f

; .
it had
oy eq
W
-”h murm
)
il ]
o
.K..h.d
ol
«
o _.,.“.m._a
" 5




(] il
W
e
)
Lin}

e
i
ot

ot
.Mu
oo}
s |

i
Ly

&

=
b

Kayon

.
57

£
o

ooltfy

nriin 2

o
)
o
)
jmd
vind
o
el "
e o
| .n_m
r -, s
[ e m m_
] W
o i
tl oty

o] ) ] ! g
- o ok - 4

e,




Fa

s
ol

eda

.g .
Tar

i




vy,

ok el
2] &

ool
. ﬂhu _uw..u
ﬂﬂu &

- - Ky i )

) i) e L ]

ok



o [
1_...”u _mtiu [xx)
5 w Mm”_ Ll 19
L] i oo
fod
o o
g i .r. m._”.mu
Sl b pe
_m__..u .._u o e
ol Py s o]
[ s LTig )
o ".m' : ._u.. L4
oo 8
g i | __N._._ [
Fhorr I
H R e o
it ] o
: o o B
Lt o o, o "
.ﬂﬂ foo .m.u _n..”__ =
& 2 B
d % .
Lo _”_w..m_u: & o :m.,.
. L] L B
i o W
. A 3
nll
-
£ i
el &
g pond
£
i
fady
o
b
o
bxl
£
Lo

o
2 o
i =
B i
- &



o

=3 intelskbwalizasvon,




" by [ et [%5] §
__.m.u w._h__ & i o ...W_:
i . ) _mv
o bt il i
b _u_nu_ _uw gl
P & i ptaq
I i ..nm s
:L | s Lt
E..u o g L
o R )
L
i il
" | e e
f ] U= Sl
1 __..__m P 11...m
! ol P _ ¥
_n...ﬂ mu " .__“n [
fodg .xu._n o, P uﬂ..
W o Rl
il e poed i ..5.
e ped e
= o fd 2]
o (s g gl
o] .._“m _E._.....u s
i E " ] 0y
e i = 07 i
£ E 2
By ki b “.._Hu g P
% o - Wy g
& [ o &
o Ly ’
L b ; d
ety p o
¢ i o
_%_ _=."._m
2 o i
o] 1 “_.E
ki, &
i "
) ik
L __,m
ey " pud
il A &
= - Ey o
] B4
e o
fing o ;m.w
: f ]
_»._u
e
]
i
[ty i
L] iad e
Wl “.n._ . 1,
[ g
(4]
prd
fad
e
el
ted
&
=
7]
G
1 g
fedug _u_“.u fnd




—— —

______________________________________________

yan sa Pakikip gtalast

11

(S R '!l
; Wlkaﬁgflllplno i
"""""""""" e R T e D T
_________ > Rekomendasyon PN DA o Lo
|
|
[
[
Analisis at Interpretasyon |
|
[
[
|
Katangian ng
mag-aaral F
e Edad;
e Kasarian; I
o Pangkalahatang —
B
aralan 'ng mga
magulang; A
e Hanapbuhay ng
magulang; at K
e Katamtamang
kita ng pamilya.

Paaralang Sekundaryang Pampubliko

ng Catbalogan

Figura 1.

——— e ————

Batayang Konseptwal ng Pag-aaral



-

sl

o -
fiug .
: g
__..u.._ Qi :
oot ...'__m _.amu_%
1= [
A
g
L]
o
i
i
e
i
"
5 =
prsane] oy
R et
e o s
1 \,
&3 A
0 -
_s...u
oy

bl
__M“

it




]
sl

i _n_mu_
g b

o
[£3]

)
iy l

s HE R

il

]
_..L
L]




gl

el

o

It
@
i)

=}
imwr a
EEL R PR a1t

=
i

=
i

e

b
)
L

18 3T

3

£.4

-

ananali

lang ¢

1.& ¥
i :
iy i
—.—v”“ .x-bu.u”



_MHPH NG CATBALOGAN,

Silanga National High School

Catbalogan National
Comprehensive School

Pambansang
Paaralan ng Samar

Guinsorongan

Guinsorongan Integrated School

Mga Paaralang Kkelahok sa Pag-aaral

e Pambansang Paaralan ng Samar

o Silanga MNational High Schaool
Buinsorongan Integrated School

e Catbalogan Comprehensive School

Pigura 2: Lokasyon ng apat na Sekundaryang Pampublikong Paaralan
na kalahok sa pag-aaral.
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Kabanata 2

REVYU NG MGA KAUGNAY NA MGA LITERATURA AT PAG-AARAL

Ang kabanatang ito ay naglalaman ng mga kaugnay na literatura at pag-
aaral na may kaugnavyan sa pag-aaral ng mananaliksik. Ang mga ito ay kinuha
mula sa mga aklat, di-nailathalang tesis, disertasyon, magasin at iba pang
materyal. Ang mga materyal na ito ay lubusang nakatulong at naging batayan

ng mananaliksik na maisakatuparan nang buong husay ang naturang pag-aaral.

Kaugnay na mga Literatura

Ang linggwistika bilang isang disiplina ay napag-uukulan na ngayon ng
higit na pagpapahalaga sa mga paaralan sa kasalukuyan, karamihan sa
mauunlad na dalubhasaan o pamantasan ng Pilipinas ay nagbibigay ng kurso sa
asignaturang linggwistika sa paniniwalang makapagdudulot ito ng malaking
pakinabang sa mga guro sa paghuituro ng wika. Ang maagham na paraan ng
pag-aaral ng wika ay tinatawag nating linggwistika (Santiago, 1991: 19) naging
batayan ito ng maraming pag-aaral ng mga dalubwikang may hangaring
mapaunlad at mapalago ang ating wikang Filipino.

Ayon kay Peregrino (2002: 79) mahalaga ang wikang Waray para sa
pagbuo ng Lingua Franca. Malaki ang maitutulong nito sa pag-unlad ng wikang
pambansa kaya’t nilalayon ng kanyang pag-aaral na maging mulat tayo sa

pagpapahalaga sa Filipino bilang wikang nabuo mula sa iba’t ibang wikang
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umiiral sa Pilipinas at hindi lamang basta ibinase sa isang wika. Dito
maipapakita na ang mga wika sa Pilipinas ay pantay-pantay at may kami-
kanilang ambag pag-unlad ng Filipino mas magandang wika sa isa.

Ang unibersal na nucleus ay tumutukoy sa mga komong elemento ng
lahat ng mga wika sa Pilipinas katulad din ng pag-aaral nina Jacobson, Fant at
Halle noong 1952 tungkol sa mga bagay-bagay na pare-pareho sa mga wika sa
mundo. Tinatawag nila itong language universals sa pagtalakay sa unibersal na
nucleus ng Filipino, makikita ang Filipino na isang wikang nabuo mula sa
malayang kontak ng mga wika sa Pilipinas dahil nagkakaroon ng mga
pagkakapareho ang mga katangian ng mga wika sa Filipino.

Sa lebel ng tunog, may mga pagkakaiba ang mga wika sa Pilipinas ngunit
meron din namang mga pagkakatulad. Lahat ng mga wika sa Pilipinas ay me, L
a,u,p tk?b d g sh m n ng 1 w, ymaaaring sabihing ang mga tunog na
ito’y hindi lamang ambag ng Tagalog kundi ambag na rin ng mga wika sa
Pilipinas. Ponolohiya, (A - kabayo, balde, cabinet, ulonan, planggana, bata,
asawa, baka, balay, bato, kusina {abohan), nanay, walo, kubo {(payag), asul, lupa
(tuna); (E - lalake, babaye, elepante, exam, berde (kaldero), imo (iyo), ikaw,
ibenta (ibaligya), irog (nanay), iluto, lutuin, itug-on (lutuin) kandila, sibuyas,
kamatis); (O - obos na, oki na, kotse, walo, sopa, tinola (sinigang), adobo, toyo);

(U - ubos na, uli na, usa (isa), asul, pula (baga)).
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Sa lebel naman ng morpema o salita halos tinatayang 50 persentahe ang
pare-pareho sa wika natin. Morpolohiya (kumadto, pagtug-unan; makadto,
makaturog; trapuhan, mauli; magluto, makaon.

Samantalang ang ilang pagkakaiba nang kaunti ay tinatawag na kogneyt.
Halimbawa nito ang salitang apuy, hapuy sa Itbayat, afuy sa Itawis at Opuy sa
Bagobo. Marami pang mga salitang akala ng marami’y Tagalog ngunit ito’y
gamit din pala ng maraming wika sa Pilipinas tulad ng bangon, abo, anay, apdo,
aso, baboy.

Maaari din nating tingnan sa lebel ng sintaksis ang maaaring ambag ng
Waray sa pagbuo ng grammar sa Filipino. Ayon pa rin sa kanilang pag-aaral sa
mga wika sa Pilipinas, lumalabas na hindi nagkakalayo at magkakapareho ang
sintaks ng mga wika sa Pilipinas. Sintaks (Buksan mo ang aircon - Abrehan mo
an aircon); (Manonood siya ng TV - Magkikita hiya hit TV); (Bumili ka ng suka
sa tindahan — Pumalit ka hin suka ha tindahan).

Ayon naman kina Ulit at Salazar (1977: 9-7) ang wikang pantao ay may
apat na katangian na kinakailangan upang makipagkomunikasyon nang mabisa.

Una, ang wika ay mga sagisag na sumusunod sa mga huwaran o mga
tuntunin na nagpapahayag ng walang hanggang anumang (infinite number)
bilang ng komunikasyon. Pinauunlad natin ang (inuitive) kaalaman ng ayon sa
panuntunan ng wika na pumapayag na lumikha at tumanggap ng mga mensahe

na lubusang bago sa atin.
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Pangalawa, ang wika ay di-makatwiran. Ayon sa kanya ang mga
indibidwal ay hindi makabibigkas ng kahit anong kuwerdas ng mga tunog na
hindi maayos kahit anong pagkasunud-sunod ng kaisipan upang
magkaunawaan at maintindihan. Ang komunikasyon ay nababatay sa itinatag
na sistema at kapasiyahan tungkol sa mga elemento na napapaloob.

Pangatlo, ang wika ay bukal. Ito ay batay sa isang set ng mga tunog ng
pananalita na isinagawa ng mga sangkap ng pantig ng salita. Ang mga salita ay
nabubuo sa pamamagitan ng pagsasama-sama ng mga tunog na ito. Sa ganito,
ang pananalita ay nagiging pangunahing wika ng isang pangkat ng mga tao na
maaring magamit ng pagsulat sa makahulugang paglalarawan.

At ang ikaapat, ang wika ay maparaan. Ibig sabihin ang mga salita ay
nagsisilbing daan na masabi ang nararamdaman, saloobin, karanasan at kaisipan
na nagiging tulay sa pagkakaunwaan . Ang pag-aaral na ito ay may kaugnayan
sa ponolohikal, morpolohikal at sintaksis na kayarian na siyang pinagbatayan ng
pag-aaral dahil sa kahalagan ng mga Wikang ginagamit sa pakikipagtalastasan.

Si Conant (1903-1936) ay nagsagawa ng pag-aaral tungkol sa “RGH Law
in Philippine Language”. Tinalakay niya ang nagaganap na pagbabago sa mga
tunog ng iba't-ibang wika sa kapuluan. Ang tunog na T, halimbawa, sa
pagkakawatak-watak ng mga wikang mula sa Proto-Austronesian, ay nanatili sa
ibang wika, samantalang sa iba ay naging g, h, y. Ayon sa kanya ang karamihan
sa mga wika sa Pilipinas ay may tunog na g sa RGH na katinig, na ang ibig

sabihin ay nagiging g sa karamihan ng mga wika sa Pilipinas ang PMP at R, ang
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1, bagamat ang ilan ay nagiging 1, 1, o kaya y, Y kayat ang ginawa ni Conant ay
pinangkat niya ang mga wika sa Pilipinas ayon sa kinauurian ng RGH na
katinig. Sa pagsusuri ni Conant ay lumabas na ang Tagalog, Bicol, at mga
wikang Bisaya, tulad ng Cebuano, Hiligaynon, Waray, Kinaray-a, at
Romblomanon, ay mga wikang g, gayundin ang Ibanag, maguindanao, Tausog,
Sulu, at Bagobo. Ang Ilocano ay wikang 1 gayundin ang Terurai, ang
Pangasinan ay wikang L, gayundin ang Kankanai, Ibaloi, Bontoc, at Calamian.
Ang Pampango ay wikang y, gayundin ang Ivatan at Sambal at sinuri rin ni
Conant ang mga tunog na rl-d-g na nagmula sa tunog na g sa Proto-
Austronesian. Pagkatapos ay muli na naman niyang pinangkat ang nasabing
labimpitong wika ayon sa tunog na kinauurian ng isat isa. Ang Waray at Bicol
ay mga wikang 1, gayundin ang Tirurai, Ibatan, Cuyonon at Calamian; ang
Tagalog, Kapampangan, Cebuano, at Hiligaynon ay 1, kasama na ang Tausog at
Magindanaw, ang Ilocano at Pangasinan ay g, gayundin ang Ibanag,

Batay sa kanyang natuklasan, nagbigay ng konklusyon si Conant na ang
tawag na ¢ na taglay ngayon ng mga wika sa Pilipinas ay mahahati sa tatlong
Klase ayon sa pinagmulan — orihinal na g, sa RGH, at g sa RLD. Ang pag-aaral
na ito ay may kaugnayan sa ponolohikal at morpolohikal at sintaksis na kayarian
ng Filipino at Waray na siya ring pinagbatayan sa pag-aaral.

Tinalakay niya ang kalagayang pangekonomiya, sosyal, tradisyom,

relihiyon, at higit sa lahat ang wikang Waray na ginagamit ng Samar at Leyte.
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May kaugnayan ang pag-aaral na ito dahil pinag-aralan niya ang sintaktikal na
kayarian ng wikang Waray, Filipino at Ingles (Garcia, 2000: 146-147).

Isa pang literaturang nakatulong sa pag-aaral na ito ay ang tungkol sa
wika ng Leyte at Samar na pinag-aralan at isinulat ni Andrade (1982). Inilabas
ito sa Leyte-Samar Studies sa DWU Graduate School Publication ng Tacloban
City. Pinag-aralan dito ang paghihiwalay ng mga dayalekto sa mga pobinsyang
Leyte at Samar. Inialam din kung aling dayalekto sa mga probinsiya ng Leyte at
Samar ang unang humiwalay sa unang wikang Waray. Ibinigay din ang mga
pagkakahawig at pagkakaiba ng mga dayalektong ito.

Ang pananaliksik ay ginawa sa ilang mga bayan ng Hilagang Samar,
Silangang Samar, at Kanlurang Samar. Nalaman dito na ang dayalekto ng
Hilagang Samar ang unang humiwalay sa wikang Waray sinundan ng dayalekto
ng Silangan ang mga huling humiwalay ay ang dayalekto ng Kanlurang Samar,
ito ay dahil sa kapaligiran at layo ng kinaroroonan ng lugar ng bawat isa. Ang
pag-aaral na ito ay may kaugnayan sa ponolohikal, morpolohikal at sintaksis na
kayarian ng Filipino at Waray at ang pagkakahawig at pagkakaiba ng
dayalektong Waray sa Filipino.

Sina J. Wolf at I. Wolf (1976) ay sumulat ng isang aklat, “Beginning
Waray-Waray.” Batay din sa modelo ni Bloomfield ang kanilang pagkakasuri sa
nasabing wika na siya ring ginamit ng pananaliksik na ito. Masasabing ang
Pilipinas ay may kasiglahan sa kilusang linggwistika katunayan tatlong

pambansang samahang pangwika ang nagsisipag-tulungan nang malaki sa



28

pagpapaunlad ng disiplinang ito. Ang Linguistic Society of the Philippines (LSP)
Pambansang Samahan sa Linggwistikang Pilipino (PSLP) at Philippine
Association for Language Teaching (PALT). Ang tatlong samahang ito ay
patuloy sa pagdaraos ng mga seminar pangwika at pagpapalathala ng kani-
kanilang diyornal na nagiging daluyan ng mga pag-aaral at pananaliksik na
isinasagawa sa larangan ng wika.

Ang sarbey tungkol sa Manila Lingua Franca ay isinagawa ng Surian ng
Wikang Pambansa (1998) upang suriin at malaman ang wikang wmiiral sa
Maynila. Nakuha ang impormasyon tungkol sa baryedad ng wikang ito at
nalaman ang bahagdan ng panghihiram mula sa Ingles, Kastila at iba pang
banyaga at lokal na wika. Binubuo ng tatlong sektor ang mga kalahok sa pag-
aaral. Dalawang-daang propesyunal at di-propesyunal mula sa apat na distrito
ng Maynila, samantalang ang sektor ng mag-aaral ay binubuo ng 200 mag-aaral
sa elementarya, 200 sa haiskul at 200 mula sa kolehiyo.

Ang pag-aaral ay gumamit ng paraang sarbey at paglalarawang
pagsusuri. Dalawa ang pinaghangunan ng datos, ang una ay ang patnubay sa
pakikipanayam at ang ikalawa ay ang nakateyp na kasagutan ng mga kalahok sa
mga mag-aaral na siyang pinagbatayan ng pagsusuri ng gramatika, ponolohiya
at bokabularyo ng Filipinong sinasalita sa Maywnila.

Si Bloomfield (1917) ay sumulat ng aklat sa makaagham na pagsusuri sa

kayarian ng Tagalog. lto’y binubuo ng mga kuwentong bayan na isinalin sa
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ponetikong transkripsyon at ng kayariang pambalarila ng Tagalog na
matatagpuan sa ikalawang bahagi.

Ayon kay Bloomfield, ang Tagalog ay may dalawang bahagi ng
pananalita: Ang buong salita at ang mga kataga. Ang buong salita ay maaaring
gumaganap ng tungkulin ng isa sa mga kataga. Ang buong salita ay maaaring
gumaganap ng tungkulin ng isa sa mga sumusunod: 1) bilang paksa tulad ng :
Ang sumulat ay si Ben, 2) bilang panaguri, tulad ng: Siya ay sumulat, 3) bilang
panaguri ng kasamang salita tulad ng: Ang tinatawag niyang attributes a)
Conjuctive Attribute, Halimbawa: Isang tao, mataas na bundok, b) Disjuctive
Attribute, Halimbawa: Ang puno ng mangga, c) Absolute Attribute, Halimbawa:
Tbig kumain, d) Local Attribute, Halimbawa: Sa tindahan.

Ang pag-aaral ni Bloomfield ay may kaugnayan sa sintaksis na kayarian
ng Filipino na siyang pinagbatayan sa pag-aaral na ito.

Ayon kay Mackaugh (1987: 23) sa kanyang Practical Comments on Aspect
of Phonology in Philippine Language, nagkaroon ng komperensya para sa
istandardisasyon ng ortograpiyang Maranao. Iba't ibang pagdulog ang ginamit.
Pagkatapos ng talakayan napagkaisahan ng mga kalahok ang anim na tuntunin
na gagamiting patnubay.

Ang unang tuntunin ay sa pagiging konsistent sa paggamit ng simbolo ng
isang tunog tulad ng sa kung minsan ginagamit ng mga manunulat ay /u/ at

kung minsan naman ay /o/.



Ibinigay naman ni Llamzon (1994) sa kanyang Handbook of Philippine
Language Groups ang sanligan kasaysayan ng mga Wika at inilarawan din nito
ang wika sa Pilipinas. Inilahad din niya ang cultural na mga katangian ng iba’t
ibang pangkat ng mga wika sa Pilipinas. Isinama niya ang linggwistikang
katangian ng mga wikang ito.

Upang maipaliwanag niya ang pagpapangkat sa mga wika, ginamit niya
ang dayagram mnina Thomas at Healy noong 1962. Ipinakita nito ang
pagkakaroon ng paghihiwalay ng Philippine Superstock sa Malaystock na
sinundan ng pagkakahati sa apat na pangkat ng Philippine Superstock.

Inilarawan din ng aklat ni Llamzon ang mga tiyak na katangian ng iba’t
ibang wika sa Pilipinas. Nakatulong nang malaki sa pag-aaral na ito ang mga
taong nakatira sa Samar at Leyte at tinatawag na Waray o waray-waray. Ang
wika ng pangkatna ito ay Waray na sinasalita ng Samar at Leyte.

Llamzon (1990: 30) sa kanyang “How to Teach Pronunciation” ayon sa
kanya, ang pagtiuturo ng mabisang pagbigkas ang guro ay dapat may kaalaman
sa mga aparatong pantinig na siyang ginagamit sa pagbigkas. Sa pamamagitan
nito maaari nating maipakita ang iba’t ibang bahagi ng mekanismo ng
pagsasalita.

Sa kabuuan, mayroon tatlong pamamaraan ng pagtuturo sa mga mag-
aaral kung paano maisasagawa ang tiyak na tunog: 1) Paggaya ng tunog na

ipinaririnig ng guro, 2) Paghahambing ng tunog sa itinuturo sa tunog na kilala
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na Halimbawa: Ang magkatulad na tunog sa taal na wika, at 3) Pagpapakita

kung paano ang tunay na isinasagawa sa terminong “articulatory”.

Kaugnay na imga Pag-aaral

Ang mga sumusunod na mga kaugnay na pag-aaral ay napagkunan ng
ideya tungkol sa mga pamaraang ginamit sa pag-aaral na ito.

Si Labendia (2007) ay nagsagawa ng pag-aaral tungkol sa Paggamit ng
mga Salitang Kolokyal at Balbal at ang Antas Akademiko sa Filipino ng mga
Estudyante sa Sekundarya. Natuklasan niya na ang mga sumusunod na salita ay
kadalasang ginagamit sa impormal na pakikipagtalastasan ang “Pinoy”,
“meron’”, “ty’, “pikon”, “sipsip”, “orig’, “tsamba”, at “ewan’ ang antas ng
paggamit ng salitang kolokyal at balbal ng mga estudyanteng kalahok ay may
kaugnayan sa kanilang antas ng pang-akademiko sa asignaturang Filipino at
Araling Panlipunan. Samantala, ito ay walang kinalaman sa kanilang antas
pang-akademiko. Ang saloobin sa pag-aaral ng mga estudyanteng kalahok ay
may malaking kinalaman sa antas ng kanilang paggamit ng mga salitang
kolokyal at balbal. Ang mga sumusunod na unang limang mga suliranin
tungkol sa pagkatuto sa Filipino. Una, Dami ng asignatura at gawaing itinakda
sa mga mag-aaral; Ikalawa, pasilidad ng paaralan; Tkatlo, kawalan ng interes sa
pag-aaral; at Panghuli, walang diksyunaryong nagagamit sa malalalim na salita
sa Filipino. Batay sa kanyang konklusyon, ang mga estudyanteng kalahok ay

madaling makapag-adopt ng salitang kolokyal at balbal sa dahilang karamihan



sa kanila ay mga panganay na nakaranas ng “pagbe-baby-talk” ng mga tagapag-
aruga nang maliit pa sila. Ang pag-aaral na ito ay may kaugnayan sa
morpolohikal na katangian ng pasalitang Filipino at Waray.

Si Bulan (2002) ay nagpahayag ng kanyang kinalabasan ng pag-aaral tulad
ng: 1) ang mga mag-aaral ay nasa tamang edad para sa ikaanim na baitang na
mayroong sigasig sa pag-aaral bagamat sila ay nakatira sa mga barangay.
Samantala, ang mga guro sa ikaanim na baitang ay mga kwalipikado para sa
kani-kanilang posisyon bilang tagapagturo batay sa kanilang profayl, 2) Ang
mga mag-aaral ay may kahinaan sa pagkatuto sa asignaturang Filipino batay sa
kanilang kakayahan, 3) Ang mga mag-aaral sa ikaanim na baitang ay may sapat
na kakayahan sa Filipino kung sil;a ay tinuturnan sa tulong ng mga kagamitang
pampagtuturo, 4) Ang mga guro ay may sapat na kwalipikasyon sa pagtuturo ng
asignaturang Filipino na para sa ikaanim na baitang, 5) Walang mahalagang
pagkakaiba sa pagitan ng persepsyon ng dalawang uri ng tagasagot ukol sa
antas ng kasanayan ng mga mag-aaral sa Filipino. Ito ay nagpapahiwatig na ang
dalawang, tagasagot ay parehong nakakaya ng mga kasanayang ponolohikal na
lubhang mahirap para sa kanila, 6) Ang mga kasanayang patinig, diptonggo,
intonasyon at diin ay ang mga natayang lubhang ang mga kasanayan ay hindi
natamo ng mga bata at mahirap kung kaya't ang mga ito ay nararapat pang
linangin, 7) Walang mahalagang pagkakaiba sa pagitan ng persepsyon ng mga
guro sa wika ukol sa katumpakan ng mga kagamitang pampagtuturo sa

kasanayan, 9) Ang mga kagamitang pampagtuturo ay tumpak at angkop para sa
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mag-aaral sa ikaanim na baitang, at 10) Ang mga guro ay may mga suliraning
kinakaharap sa pagtuturo ng Filipino subalit ang mga ito ay kayang lutasin.

Ang pag-aaral ni Cardenas (2002) ay gumamit ng pamaraang quasi-
experiemental sa pagkuha ng sumusunod na mga kinalabasan: (a) ang mga
tersaryong kalahok ay may katamtamang sanligang pangwika sa Ingles at
Filipino; (b) ang pangkat Filipino ay mahusay magsagawa ng gawaing
panlaboratoryo; {c) may mahalagang pagkakaiba sa pagsasakatuparan sa pagitan
ng ekspirementasyon na kasama ang tatlong pangkat ng asignatura; at (d)
sosyodemograpikong varyabol na may mabisang interaksyon tilad ng saloobin
sa pag-aaral, istilo ng pagkatuto at sanligang pangwika.

Ang dalawang pag-aaral ay magkatulad sa instrumentasyon at ilang
estadistikang ginamit, parehongwikang Filipino at antas ng sekundarya ang
ginamit na mga kalahok. Ang nabanggit na pag-aaral ay naiiba naman sa
kasalukuyang pag-aaral dahil ginamitan ito ng tatlongwika bilang midyum ng
pagtuturo tulad ng Ingles, Filipino, halong Ingles, at Filipino-Samarnon
samantala ang kasalukuyan ay sa wikang Filipino. Ang unang pag-aaral ay
tungkol sa bisa ng mga wikang Ingles, Filipino, pinaghalong Filipino-Ingles, at
Filipino-Samarnon bilang pinaghalong midyum ng pagtuturo sa sekundarya ng
isang unibersidad, samantala ang huli ay sa pambansang paaralan ng Samar ang
kapaligirang ginamit sa pag-aaral at ang unang pag-aaral ay sa Hilagang Samar.

Sa pamamagitan ng masusing pagsusuri sa pag-aaral ni Moreno (2000) ay

napag-alaman ang sumusunod: 1) Ang pag-aaral ay palarawang developmental
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ba pamaraan ang ginamit; at 2) Nakatuon sa paglikha ng mga kagamitang
pagtuturo ukol sa ponolohiya sa Ingles sa ikaanim na baitang. DBatay sa
kinalabasan ng pag-aaral binuo ang sumusunod na kongklusyon: 1) Ang
nakilalang kahirapan ng mga mag-aaral sa ikaanim na baitang na naipakita sa
pagsasanay ng ponolohiya ay napagkaisahan sa pamamagitan ng mga
nakilalang kahirapang ibinigay ng mga guro at dalubhasa. Ang kinahinatnan ay
tumutukoy sa mga kailangang mapaunlad ang mga kagamitang pampagtuturo
batay sa kahinaan upang mapaglabanan o mabawas-bawasan man lamang; 2)
Ang assessment na ipinakita ng mga guro ay nagpakita na ang degri ng
kahirapan ng mga batang kalahok ay mataas kaysa sa assessment na ibinigay ng
mga dalubhasa. Pinatunayan ito ng pagtanggi ng magkatugong ipotesis; 3) Ang
katumpakan ng kinalabasan ay nagtuturo sa katotchanan na ang nayaring
kagamitang pampagtuturo ay balido, kaya, walang pangunang pagbabago ang
kinakailangan; 4) Ang mga sagot ng mga guro at mga dalubhasa ay nagpakita ng
pagtanggap ng ipotesis sa katumpakan ng mga kagamitan, nagturo na ang mga
iyon ay mga layunin sa mga nagawang assessment yamang nagbigay ng higit o
kulang sa magkatulad na sagot.

Ang mga kinalabasan naman ng pag-aaral ni Calara (1998) ay ang
sumusunod: 1) Ang pangunahing wikang ginamit sa mga talakayan ng mga
guro at mga mag-aaral sa HEKASI at EPP ay Filipino. Ang mga pahayag sa
kapangpangan ay madalas nagaganap sa EPPV sa kanilang mga gawain.

Naging impormal ang pag-uusap dahil marahil sa paghahalaman at pagtitinda
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ay bahagi ng karanasan nila sa labas ng silid-aralan. May mga salita o pariralang
Ingles ang nasama o maisingit sa buong pahayag sa Filipino. May mga
pagkakataon na ang mga kahulugang pahayag sa Ingles, Filipino, at
Kapangpangan ay naghahalo kaya nagkakaroon ng palit-koda at halong-koda ay
ang sumusunod: 1) madaling magkaunawaan, 2) madaling makapagbigay ng
malinaw na panuto, 3) madaling magkaliwanagan, 4) madaling makakuha ng
sagot sa mga mag-aaral, 5) makapagpahayag ng papuri, 6) makapagpanatili ng
disiplina, at 7) madaling gamitin. 2) Sa mga pahayag na naisagawa,
pinakamarami ang sa wikang Filipino kasunod dito ang halong-koda,
Kapangpangan, palitkoda at Ingles. 3) Ang palitkoda ay naganap na madalas
sa Ingles-Filipino. Sinusundan ito ng mga Kapangpangan-Filipino,
Kapangpangan-Ingles-Filipino at sa Ingles-Kapangpangan. Ang halong-koda ay
higit na nagaganap sa EPPV, sinusundan ito ng HEKASI IV, EPP V, at HEKASI
V. 4) Ang varayti ng Filipinong ginamit sa mga pahayag sa mga klase ay ang
mga sumusunod: 1) may panghihiram sa Ingles na hinihiram ang buong salita,
2) panghihiram sa paraang may anyo ng kulturang Filipino pagkat ginagamit
ang katutubong sistema sa pagbuo ng mga salita; 3) paggamit ng katutubong
salita pagkatapos ay sinusundan ng salitang Ingles na pinag-ugnay ng “O” o
mga salitang Ingles na sinusundan ng katumbas na salitang katutubo, Ingles at
Kastila sa pagbuo ng Filipino sa isang napakanatural na paraan.

Ang pag-aaralna Calara ay may kaugnayan sa kasalukuyang pag-aaral.
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Nagsagawa si Viray (1998) ng isang pag-aaral tungkol sa kayarian ng
pangungusap sa Bolinao upang makasulat ng mga alituntuning naglalarawan ng
batayang Lkayarian ng mga pangungusap at ng mga alituntuning
transpormasyunal na siyang pinagbatayan ng paimbabaw na kayarian ng mga
ito.

Ang kayarian ng mga datos ay mula sa fatlong impormante niya na taal
na nagsasalita ng Bolinao. Ang mga payak na pangungusap sa Ingles ay isinalin
sa wikang Bolinao ng kanyang impormante at iniwasto naman ng ibang
impormante. Ginamit sa pagsusuri ang 1957 teoryang transpormasyunal ni
Chomsky.

Batay sa pagsusuring ginawa natuklasan niya na ang pangungusap sa
Bolinao ay binubuo lamang ng isang sangkap na tinatawag na pariralang
panaguri o pariralang paksa. May apat na uring panghalip. Ang mga pandiwa
ay nababanghay sa tatlong aspekto at ang pananda sa tapik ay nag-iiba ayon sa
pagkaganap sa mga pangngalang pantangi at di-pantangi at may buhay o
walang buhay.

Si Broto (2000) ay nag-imbestiga ng sosyolinggwistika na gumamit ng
eknograpiyang surbey bilang pangunahing pamaraan sa paglikom ng datos. Sa
pag-iimbestigang ito, ang bayan ng Jaro, Carigara, Abuyog, Ormoc at Tacloban,

at lahat ng pulo ng Leyte at mga bayan ng Palapag, Catarman, Lavezares,
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Calbayog at Catbalogan lahat ng pulo ng Samar ay mga pantiyakan na target ng
pananalita ng komunidad.

Ang pag-aaral ay nakatuon kung paano nabubuo ang iba’t ibang
sintaktikal na kayariang Waray. Ang kabuuan na 208 na nagsasalita ay ginamit
ang bawat pananalita ng komunidad 10 munisipyo na napag-aralan na may
kabuuan na 2,080 na tagapagsalita na kamakatawan sa 10 pangkat ng 208 iba't
ibang Waray. Ang bawat sintaktikal na kayarian ay isinama sa 2,080 na itinalang
mga pananalita na sinuring panlinggwistika para sa kanilang pagkaiiba-iba at
pagkakatulad.

Si Piczon (1998) ay nagsagawa ng isang pag-aaral sa Ateneo de Manila
University na pinamagatang “Elements of Modern Waray” tinangka niya rito
ang natuklasan ang pangangailangan para sa isang makaagham na paglalarawan
ng Waray. Pinag-aralan dito ang mga batayang kayarian ng wika; sa katiyakan
ang tungkol sa ponolohikal, morpolohikal at sintaktikal na mga komponent ng
wika ang binigyan ng tuon.

Bagaman ang pambalarilang pag-aaral ay limitado sa mga pormal na
aspekto ng Waray, tulad ng pagsusuri ng mga pagkakabuo at distribusyon ng
iba-ibang antas ng analisis, hindi napasama ang semantikong Waray.

Ang konklusyon nabuo sa pag-aaral ni Piczon pagkatapos nang
masidhing pagsusuri ng kayarian ng wikang Waray ay ang mga sumusunod:

Functional - Structural Approach ay sapat upang maglarawan ng mga
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gramatikal na katangian ng wika, sa partikular, ang pormalismo na ginamit sa
paglalarawan ng Tagalog at wikang Waray.

Ang mga sumusunod na mga puntos panggramatikal na naobserbahan ay
naiiba sa tagalog na ang Functional Structure Descriptive Formula na dati ay
inapply: 1) Ang tatlong-puntong sistemang patinig ay ginagamit sa Waray na
kasalungat sa limang pantig sistemang patinig Tagalog. 2) Mayroon din iba-
ibang porma ng mga pandiwa at mga pluralismong pangngalan, 3) Mayroon
espesyal na imperatibong modo, para sa halimbawa at tungkulin, at 4) Mayroon
din iba-ibang uri ng quadratic na mga pangungusap na makikilala.

Ang nabanggit na pag-aaral ay may kaugnayan sa kasalukuyang pag-
aaral, una’t una dahil sa kanyang kaligirang Waray at ang Linggwistika saklaw
ng pag-aaral na nakatuon sa mga sintaktikal ng mga bahagi ng pananalita.
Nakatulong ito ng malaki sa malinaw na pag-unawa at paglalarawan ng iba-
ibang aspeto ng pandiwa at kasama na ang ibang katangian nito.

Ayon sa pag-aaral ni Villegas (1998) sa pangkalahatang natuklasang
ginagamit na sa mga nakasulat na teksbuk pantesyari ang 28 letra ng binagong
alpabeto, lumitaw na ang unang tatlong preperensya ng mga awtor sa agham,
Agham Panlipunan at Matematika sa pagbuo ng mga terminolchiya ay: 1)
panghihiram, pag-aangkin at panghihiram na may pagbabago sa anyong
ponolohikal at morpolohikal, 2) panghihiram salin, o ang panghihiram ng
konsepto at kahulugan sa paghanap ng angkop na katumbas, at 3) ang

panghihiram ganap, o ang pag-angkin at panghihiram sa mga banyagang
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morpolohikal. Nakita rin ni Macantos (1996) ang ganitong resulta sa
panghihiram sa kanyang pagsusuri sa mga tekstong pumapaksa sa iba't ibang
larangan ng karumumgan tulad ng literaturang pang-akademiko at literaturang
pampamamahayag.

Limang modelo ng Pilipino para sa Filipino: PILM1: Pilipino, PILM2:
dalisay, PTILM 3: Ingles, PILMA4: Ingles, Kastila at mga Katutubong Wika, PILMO:
Tagalog ang napag-aralan.

Batay sa mga natuklasan na pangwakas na kuro ay: 1) May iba’t ibang
Modelo ng Pilipino sa pagpapaunlad ng Wikang Filipino, 2) Para sa mga kalahok
sa pag-aaral, PILM1, Pilipino ang kanais-nais sa lahat ng Modelo. Ginagamit ang
modelong ito bilang buod ng talasalitaan ng bokabularyong Filipino, 3) Ang
PILM1: Pilipino, ang kanais-nais sa lahat na modelo para sa lahat ng anyo ng
komunikasyon. Ang pagpapayaman o modernisasyon ng Filipino ay higit na
maisasagawa sa pamamagitan ng magkasarili na metod 3, o panghihiram sa mga
nakaiimpluwensyang wikang dayuhan at metod 1 0 mahigpit na pamimili.

Ang pambansang pananaliksik na binanggit ni Pineda ay ukol sa ideya at
damdamin tungkol sa Wikang Filipino na isasailalim sa paglilinang sa
ibubungang Wikang Filipino na sinasabi sa Saligang Batas na ginamitan ng
sarbey metod. Samantalang ang kasalukuyang ginagawang pag-aaral na ito ay
kol sa uri ng pasalitang Filipino ng mga Samarefio na isinasaad ng bagong
Saligang Batas na natamo sa pamamagitan ng paggamit ng patnubay na

talatanungan sa pakikipanayam at sa gamit ng teyp rekorder.
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Pagsusuri din sa wika ang pag-aaral ni Madrifian (1990). Ito ay ang
Linggwistikong Pagsusuri sa Ponolohiya, Bokabularyo at Sintaksis ng Pasalitang
Filipino ng mga Bikolano sa Lalawigan ng Albay. Ang mga respondent sa pag-
aaral ay binuo ng pangkat propesyunal, di-propesyunal at pag-aaral, ang mga
respondent ay 480. Natuklasan sa pagsusuri ng mga datos na ang pasalitang
Filipino ng mga propesyonal na Bikolano ang nakakarami 20 o 36.25 bahagdan
lalaki at 36 o 45 bahagdan babae ay Tagalog na may Ingles. Pangalawa ay
Tagalog na may Bikol, na may Kastila.

Ang pasalitang Filipino ng nakakaraming di-propesyonal ay Tagalog na
may Ingles at Bikol. Pangalawa ang Tagalog na may Ingles. Walang Tagalog na
may Ingles, Kastila at Bikol. Nakararami sa mga mag-aaral ay Tagalog na may
Ingles at Bikol ang pangalawang uri. Walang Tagalog na may Kastila.

Si Otero (1998) ay nagsagawa ng pag-aaral tungkol sa mga panlaping
makadiwa na gamit ng mga nagsasalita ng barayti ng Filipino sa mga pakikipag-
ugnayang harap-harapan tungo sa isang Filipinong “koine”. 5a kanyang pag-
aaral ay natuklasan niya na may 237 na mga baryant sa simuila ng kontak ng mga
nagsisipagsalita o nakikipag-ugnayan ng barayt ng Filipino. Mula rito ay
nagkaroon na ng lebelling kung saan ang mas gamiting baryant ay nanatili sa
bilang na lima pataas. Subalit ang mga ibang barayti na may apat na gumagamit
ay inalis. Ang desisyon sa “criteria’ ng pagbilang ng frequency o kadalasan
paggamit ng mga baryant ay ayon sa sumusunod: Una, ayon kay Trudgill (1986

ang mga baryant na maaaring manatili ang gamit ay yaong marami ang
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gumagamit na etnolinggwistikang grupo, at ang markado o limitado ang gamit
ng baryant ay tuluyang mapapalitan. Ikalawa, sa tuntunin naman ng
“systematicity” ng isang elemento ng wika ay kung ito’y nagpapakita ng patern
ito ay maaaring manatili. Base sa sinabi Trudgill at ang “systematicity rule” ng
wika, nakita ang mga sumusunod na patern baryant: Una, ang mag ay gamit sa
halip na UM, MAG at MA - na may pag-uulit. Ikalawa, ang NAG ay kapalit ng
UM. Ikatlo, NA ay W/R kahalili Na W/O R. Ikaapat, ang UM - ay kahalili ng
UM - W/O R. Ikalima, ang IN ay W/O Reduplication kapalit ng IN - W/R.
Tkaanim, walang panlaping salitang-ugat (RR) kapalit ng mga pandiwang may
reduplikasyon.

Mula rito sa anim na mga baryant ay nangingibabaw ang gamit ng MAG
_ at NAG - sa halip na - UM. Maaaring itong basehan ng paghinuha (predict) na
ang panlaping makadiwang - UM - ng Tagalog-Filipino ay di malayong
mapalitan ng MAG - at NAG - sapagkat ito ay lumalabas na gamitin ng
nakakarami sa siyam na grupong etnolinggwistiko. Ang prosesong ito ay ang
tinatawag na Trudgill na “leveling” kung saan ang katangian ng barayt na
naaalis ay iyong di-pangkaraniwan o kaya'y isang grupong etnolinggwistiko
lamang ang gumagamit at ang nananatili ay iyong marami ang aktwal na
gumagamit. Ipinakita din sa pag-aaral na ito na mas gamitin ang pandiwang
makadiwa sa pokus na nagpapakita ng aktor at layon kaysa sa ibang gamit nito
katulad ng instrumental, benefactive at locative. Sa aspekto naman ay

maliwanag na mas gamitin ang panlaping makadiwang pagpapahayag ng



42

nagawa na sa halip na ginaganap pa at ang gamit ng infinitibo sa halip na
gagawin pa. Sa siyam na etnolinggwistikong grupo, ang mga Cebuano ang
pinakamaraming gamit ng baryant na MAG - at NAG - sa halip na - UM.
Subalit sa kabuuan ay mayroong komonolidad ng gamit ng MAG - at NAG - ng
siyam na etnolinggwistikang grupo. Ang kinalabasan ng pang-akademikong
pag-aaral na ito na inilalarawan ng piramideng koinezation, ang linggwistikong
pagbabago ng wika batay sa tunog at aktwal na gamit ng barayti ng Filipino sa
harapang pakikipag-ugnayan (dialect contact) ay pabalangkas na ipinakikita ang
katangian ng barayting Filipino na nagdaraan sa tatlong yugto: paghahalu-halo
:mixing”, levelling at simplikasyon tungo sa tinatawag na “koine” o komon.
Ang pag-aaral na ito ay may kaugnayan sa pagkakatulad at pagkakaiba ng

morpolohikal na aspeto ng Filipinc at Waray.



Kabanata 3

METODOLOHIYA

Inilahad sa kabanatang ito ang pamaraang ginamit sa pananaliksik,
paglalarawan sa mga impormante, mga ginamit na teknik at instrumento, paraan
ng pagsasagawa at pagbibigay - halaga sa mga datos sa linggwistikang
pagsusuri sa ponolohikal, morpolohikal at sintaksis na katangian ng pasalitang

Filipino at Waray ng Paaralang Sekundaryang Pampubliko ng Catbalogan City.

Disenvo ng Pananaliksik

Ginamit ang palarawang pagsusuri sa pagsagawa ng linggwistikang
pagsusuri sa ponolohikal, morpolohikal at sintaksis ng pasalitang Filipino at
Waray sa Paaralang Sekundaryang Pampubliko ng Catbalogan City.

Ang mananaliksik ay nagtala ng mga salitang pang-uri, pangngalan at
pandiwa na umabot sa kabuuang bilang na 201 hango sa batayang aklat ng
Filipino (BEC kurikulum) sa mga araling pampanitikan sakop sa unang
markahan ng ikaapat na taon sa mataas na paaralan.

Ayon kina de Jesus, et al (1994: 84) ang palarawang pagsusuri ay
naglalarawan, nagtatala, sumusuri at nagpapaliwanag ng mga kalagayang
umiiral sa kasalukuyan karaniwang ang pagsusuring ito ay may pagtutulad o
pagkokontrast at maaaring tuklasin ang kaugnayan ng sanhi at bunga sa mga

baryabol. Ang mga istadistikang ginamit sa pag-aaral ay ang mga sumusunod:
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Pearson r at Chi-square, Fisher's ttest at Ebel’s Interpretation Guide for

Reliability at t-retest para sa validasyon ng instrumento.

Instrumentasyon

Ang pag-aaral na ito ay gumamit ng instrumentong Talatanungan upang
suriin ang kaalamang ponolohikal, morpolohikal at sintaksis katangian ng
Filipino at Waray sa ikaapat na taon sa haiskul.

Talatanungan. Ang talatanungan ay may dalawang bahagi, ang unang

bahagi ay nauukol sa personal na datos ng mga impormante at ang ikalawang
bahagi ay naunkol sa linggwistikang pagsusuri sa ponolohikal, morpolohikal at
sintaksis na katangian ng Pasalitang Filipino at Waray ng mga mag-aaral at guro.
Ang ponolohikal na katangian ay may apat napu't pitong mga salita sa wikang
Filipino na mula sa iba't ibang akdang pampanitikan sa Filipino IV (BEC
Kurikulum) na may katumbas na kahulugan sa wikang Ingles, mula sa wikang
Filipino ito;y bibigkasin at isasalin sa dayalektong Waray at isusulat ang wastong
ponemikong transkripsyon ng bawat salitang Waray ng mga guro at mga mag-
aaral. Ang ikalawang bahagi ay morpolohikal na katangian, ito’y may
tatlumpu’t walong mga salitang pandiwa, pangngalan at pang-uri sa wikang
Filipino na kinuha rin sa iba't ibang akdang pampanitikan sa Filipino IV (BEC
Kurikulum). Ito rin ay may katumbas sa wikang Ingles at isasalin sa
dayalektong Waray ng mga guro at mag-aaral. Ang ikatlong bahagi ay sintaksis

na katangian na may talumpu’t limang mga pangungusap sa wikang Filipino na
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kinuha rin sa iba’t ibang akdang pampanitikan sa Filipino IV (BEC Kurikulum)
at isasalin ito sa dayalektong Waray ng mga guro at mag-aaral.

Intervyu. Sa ponolohiyang aspeto, ito ay isinagawa sa pamamagitan ng
pakikipanayam sa mga impormante. Binigyan ng salin sa wikang Waray ang
mga salita sa Filipino at ipinabigkas isa-isa sa mga mag-aaral upang maitala ang
wastong bigkas ng salita at naipakita ito sa ponemikong transkripsyon ng bawat
isa. Dito pinaghambing ang pagkakatulad at pagkakaiba sa bigkas at ponema ng
dalawang wika.

Sa morpolohiyang pagsusuri, isinalin sa wikang Waray ng mga
impormante ang mga salitang pang-uri, pandiwa sa Filipino na upang malaman
kung paano nabubuo ang mga morpema sa dalawang wikang pinaghahambing,.

Sa sintaksis na pag-aaral, ginamit sa pangungusap ng mananaliksik ang
salita, binigyan ng salin sa Waray ng mga impormante upang maipakita ang

kayarian at anyo sa pagbuo ng pangungusap sa wikang Waray at Filipino.

Balidasvon ng Instrumento

Upang matiyak na angkop ang ginawang talatanungan upang suriin ang
ponolohikal, morpolohikal at sintaksis na katangian ng Pasalitang Filipino at
Waray ng mga mag-aaral sa paaralang sekundarya ng Catbalogan City, ang
mananaliksik ay pumunta sa Hinabangan National High School humingi ng
pahintulot sa kinauukulan upang magsagawa ng try-out. Labinglimang guro at

labinglimang mag-aaral ang siyang naging impormante sa pag-aaral na ito.
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Isinagawa ang try-out noong Oktubre 2007, at pagkatapos, sinuri ang
pagkakaiba, pagkakatulad ng wikang Waray at Filipino. Pagkalipas ng
dalawang linggo ay muling bumalik ang mananaliksik para sa ikalawang
pagsubok. Ang labinglimang mga guro at labinglimang mag-aaral ay muling
sinubok sa pagsusuring ponolohikal, morpolohikal at sintaksis na katangian ng
pasalitang Filipino at Waray. Pagkatapos, iniwasto at sinuri ang mga sagot ng
mga impormante kung mayroong nabago sa kanilang mga sagot sa unang
talatanungan. Batay sa resulta ng reliability test ng mga guro sa una at
ikalawang try-out ay may isa at 0.710023 ito ay bahagyang mababa, para sa
grupong panukatan at ang reliability test naman ng mga mag-aaral ay isa at
0.75042 ay bahagyang mababa, para sa grupong panukatan ngunit tinanggap din
ito para sa paglikom ng mga datos at angkop din ang talatammgaﬁ para sa

pagsusuri ng pasalitang Filipino at Waray.

Paraang Sampling

Ginamit ang stratified sampling sa pagpili ng mga kalahok na mag-aaral
at guro sa Paaralang Sekundaryang Pampubliko ng Catbalogan na kasangkot sa
pag-aaral. Ang kalahok sa Pambansang Paaralan ng Samar ay isang daan at
limangpung mag-aaral (150) at limang mga guro {(5), dalawampu’t tatlo sa
Silanga National High School at limang guro, dalawampu’t dalawa sa

Catbalogan National Comprehensive School at limang guro, anim sa mag-aaral



sa Guinsorongan Integrated School at limang guro.

formula sa pagkuha ng bilang ng bawat kalahok.

N
n =
1+ (Ne)?
kung saamn:
n - laki ng sampol;
N - laki ng populasyon; at
e - ang margin ng error (5%).

Talahanayan 1

Para sa Sampling Frame

47

Ginamit ang Sloven's

Bilang ng

Margin ng

Mga Paaralang Kalahok sa Pag-aaral Populasyon | Error (5%) Sample
1. Pambansang Paaralan ng Samar 826 181 150
2. Silanga National High School 129 181 23
3. Catbalogan National Comprehensive 120 181 22

School
4. Guinsorongan Integrated School 32 181 6
Total 1,107 - 201




Paglilikom ng mga Datos

Nakipag-ugnayan ang mananaliksik sa Pansangay na tagapamanihala ng
mga Paaralan ng Sangay ng Samar na si Dr. Alfredo D. Dacuro upang humingi
ng pahintulot sa pamamahagi ng talatanungan na nauukol sa linggwistikang
pagsusuri sa ponolohikal, morpolohikal at sintaksis na katangian ng pasalitang
Filipino at Waray sa mga Paaralang Sekundaryang Pampubliko ng Catbalogan.
Ang mga paaralang kasangkot ay pinuntahan ng mananaliksik na may dalang
liham na humihiling ng pahintulot sa pagsasagawa ng pag-aaral. Ang kabuuan
ng mga kalahok na mag-aaral ay dalawang daan at isa (201) at dalawampung
(20) mga guro ang naging impormante sa pinagkunan ng mga datos. Sa
paglikom gumamit ang mananaliksik ng obserbasyon at dokumentasyon. Ang
obserbasyon ay ginamit upang makuha ang mga personal na Datos ng mga
impormante at ang pamaraang pasalitang pagbigkas ng mga kalahok sa
pamamagitan ng ponemikong transkripsyon. Tinumbasan sa wikang Waray ang
mga salita at pangungusap sa Filipino upang makita ang pagkakatulad at
pagkakaiba ng dalawang wika. Mailalahad ang patnubay sa pagtuturo ng mga
guro at matiyak ang kasanayan na nararapat gamitin ng mga mag-aaral sa pag-

aaral na ito.

Paglalapat Istadistika ng mga Datos

Pagkatapos malikom ang mga datos, ang mga ito ay itinala, sinuri at

inalisa upang matiyak ang mga ipotesis na walang mahalagang kaibahan ng
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pasalitang Filipino ng mga mag-aaral at guro at mahalagang kaugnayan sa
pagitan ng pasalitang Filipino ng mga mag-aaral sa tatlong aspeto at ang baryets.
Ang mga sumusunod na estadistika ang ginamit.

Frequency count. Upang malaman ang uri ng pasalitang Filipino ng mga

Waray.

Chi-square. Upang malaman kung tatanggapin o hindi ang null

hypothesis.
2 [ (- L))
2 =
fe
kung saan:
x2 - means chi-square value;
Sy - means summation symbol;
fo - means observed frequency; at
fe - means expected frequency.

Ang dalawang ipotesis ay tutuusin sa lebel nghalaga na o = 0.05.

Pearson Product-Moment Correlation Coefficient {Pearson r). Upang

malaman kung may kaugnayan ang dalawang varyabol X at Y.
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correlation coefficient X at Y;

sum ng valyus sa unang set ng independent
varyabols;

sum ng valyus sa ikalawang set ng independent
varyabols;

sum ng product ng X ay Y;

bilang ng cases;

sum ng squared x — valyus; at

sum ng squared y — valyus.

Sa pagtatasa, ang computed r ay ang talahanayan ng reliability coefficient

ayon kay Ebel (1965: 24).

Talahanayan 2

Gabay sa Interpretasyon ng Computed Reliability Coefficient

Reliability Coefficient Degri ng Reliability
0.95-0.99 Pinakamataas
0.90 - 0.94 Mataas
0.80 - 0.89 Katamtamang taas, para sa individwal na
panukatan
0.70 - 0.79 Bahagyang mababa, para sa grupong panukatan
Below 0.70 Mababa, di-kasiya-siya para sa individwal na

panukatan bagamat mahalaga para sa average
school survey.
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Fisher's t-test  Upang malaman ang kaugnayan ng Coefficient ng

Correlation sa dalawang set “paired variables” (Walpole, 1982: 383).

N-2
t = %
v 4 L=ge
kung saan:
t - Fisher’s t-valyu;
T - correlation; at
N - total number of cases.

One-Way Analysis of Variance {F-test). Upang malaman ang

normality ng distribusyon at equality ng variance.

Ang dalawang ipotesis ay tutuusin sa lebel ng halaganac = 0.05.



Kabanata 4
PRESENTASYON, ANALISIS AT INTERPRETASYON NG MGA DATOS

Inilahad sa kabanatang ito, ang talakayan, analisis at interpretasyon batay
sa resulta at kinalabasan ng pag-aaral. Nakatuon dito ang iba ibang profayl ng
mga estudyanteng kalahok ayon sa edad, kasarian, pangkalahatang natamong
marka, antas ng pinag-aralan ng mga magulang, hanapbuhay ng magulang at
ang katamtamang buwanang kita ng pamilya ng mga mag-aaral na kalahok.
Bukod pa rito sinuri rin ng mga ponolohikal, morpolohikal at sintaksis na
katangian ng pasalitang Filipino at Waray ng mga mag-aaral at guro. Ang
paghahambing ng katangian ng pasalitang Filipino at Waray ng mga mag-aaral
at guro ayon sa tatlong aspeto at ang kaugnayan sa ponolohikal, morpolohikal at
sintaksis ng pasalitang Filipino at Waray ng mga mag-aaral at ng mga varyets ay

susuriin.

Katangian ng mga Kalahok

Ang mga Talahanayan 3 hanggang 7 ay nagpapakita ng profayl ng mga
mag-aaral na kalahok sa ikaapat na taon ng Pambansang Paaralan ng Samar,
Guinsorongan Integrated School, Silanga National High School at Catbalogan

National Comprehensive School. Nakatuon ito sa edad, kasarian,

pangkalahatang natamong marka, antas ng pinag-aralan ng magulang,
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hanapbuhay ng magulang at katamtamang buwanang kita ng pamilya ng mga
mag-aaral na kalahok.

Edad. Sa Talahanayan 3 ay nagpapakita ng edad ng mga mag-aaral na
kalahok ay dalawa o 100 persentahe ay nasa 14 na taong gulang ang
pinakabatang gulang na natuklasan, ang sunod ay 63 o 3134 persentahe ay
nasa 15 na taon gulang, 92 0 45.77 persentahe
ay mnasa 16 na taong gulang, at 30 o 14.93 persentahe ay nasa 17 taong gulang.
Nagpapakita ito na ang mga mag-aaral na kalahok ay nasa katamtamang gulang.
Mayroon din anim o 2.99, tatlo 0 1.49 at apat o 1.99 persentahe na 18, 19, 20 taong

gulang ayon sa pagkasunud-sunod na may gulang na sa naturang antas o lebel.

Talahanayan 3

Edad at Kasarian ng mga Estudyanteng Kalahok

Edad {Taonj el Kabuuan Persentahe
Lalaki Babae
20 4 0 4 1.99
19 1 2 3 1.49
18 2 4 6 2.99
17 15 15 30 14.93
16 30 62 92 45.77
15.5 1 0 1 0.50
15 26 37 63 31.34
14 0 2 2 1.00
Kabuuan 79 122 201 100.00
Persentahe 39,30 60.70 100.00 -
Mean 16.15 taon 15.90 taon 16.15 taon -
sD 1.24 taon 0.88 taon 1.24 taon -
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Ang average mean ng gulang ay 16.15 na taon at 5D na 1.24 na taon.
Ipinahihiwatig ng talahanayan na ang mga mag—;laral na kalahok ay nasa
hustong edad ng kanilang pag-aaral at nasa tamang antas ng taon.

Kasarian. Ang Talahanayan 3 ay nagpapakita pa rin ng distribusyon ng
kasarian ng mga mag-aaral na kalahok. Mapapansin dito na sa kaliwang bilang
na 201 na mga mag-aaral sa ikaapat na taon; 79 o 39.30 persentahe ang mga
lalaki; 122 o 60.70 persentahe ang mga babae kaysa lalaki. Ito ay karaniwang
larawan sa alinmang antas na mas marami ang mga babae kaysa lalaki.

Pangkalahatang natamong marka sa Filipino. Ang Talahanayan 4 ay

nagpapakita ng pangkalahatang natamong marka sa Filipino ng mga mag-aaral
na kalahok sa ikaapat na taon. Ang mga ito ay ibinatay sa panghuling antas ng
apat na markahan. Pinkamataas na markang natamo ay nasa braket na 96-98 na
mayroon isa at mayroon 0.50 persentahe; nasa braket 93-95 at mayroon dalawa at
1.00 persentahe; nasa braket 90-93 na mayroon 27 at 13.43 persentahe. Ang mga
ito ay nasa grupong matatalino at nagbibigay interes sa asignaturang Filipino;
nasa braket na 87-89 na may bilang 33 o 16.42 persentahe; nasa braket 84-86 na
may bilang 59 o 29.35 persentahe; nasa braket 81-83 na may bilang 54 o 26.87
persentahe; nasa braket 78-80 na may bilang 23 o 11.44 persentahe. Sa pababa
naman na braket na 75-77 na may bilang isa o 0.50 at di nagbigay ay bilang isa o

0.50 persentahe.
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Talahanayan 4

Pangkalahatang Natamong Marka ng mga Estudyanteng Kalahok

Marka Bilang Persentahe
9% - 98 1 0.50
93 -95 2 1.00
90 - 93 27 13.43
87 -89 33 16.42
84-86 59 29.35
81-83 o4 26.87
78 — 80 23 11.44
75-77 1 0.50
Di Nagbigay 1 0.50
Kabuuan 201 100.00
Mean 84.87 -
s5D 3.70 -

Ang average mean ng marka ay 84.87 at ang SD ay 3.70. Nagpapatunay
ito na karamihan sa mga mag-aaral na kalahok ay nasa lebel ng pagkatuto ng
Filipino.

Antas ng pinag-aralan ng mga magulang. Ang Talahanayan 5 ay

nagpapakita ng antas ng pinag-aralan ng mga magulang ng mga mag-aaral na
kalahok kapansin-pansin na sa bilang 201 na mga ama, apat o 1.99 persentahe ay
may yunits sa Ph. D.; sinundan ito ng 64 o 31.84 persentahe na gradwado sa
MA/MS, 14 o 6.97 persentahe ay MA/MS CAR; 19 o0 9.45 persentahe na may
MA /MS yunits, 34 0 16.92 ang nakapagtapos ng kolehiyo; tatlo o 14.93 ang nasa
lebel kolehiyo; 21 o 10.45 ang nakapagtapos ng haiskul; anim o 2.99 ay nasa lebel

haiskul: at ang panghuli ay siyam o 4.48 ang nakapagtapos ng elementarya.
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Talahanayan 5

Antas ng Pinag-aralan ng mga Magulang ng mga
Mag-aaral na Kalahok

Magulang
Antas ng Pinag-aralan
Ama Persentahe Ina Persentahe

w/ Ph. D. units 4 1.99 3 1.49
MA/M5 64 31.84 82 40.80
MA/MS (CAR) 14 6.97 13 6.47
w/ MA/MS units 19 9.45 22 10.95
College Graduate 34 16.92 35 17.41
College Level 30 14.93 23 11.44
High School Graduate 21 10.45 17 8.46
High School Level 6 2.99 4 1.99
Elementary Graduate 9 4,48 2 1.00

Total 201 100.00 201 100.00

Sa panig naman ng ina tatlo o 1.49 persentahe ang may yunit sa Ph. D.; 82
o 40.80 persentahe ang nakapagtapos ng MA/MS; 13 o 6.47 persentahe ang may
MA/MS (CAR); 22 o 10.95 persentahe ang may yunit sa MA/MS; 35 o 17.41
persentahe ang gradwado sa kolehiyo; 23 o 11.44 persentahe ang nasa lebel
kolehiyo; 17 o 8.46 persentahe ang gradwado sa haiskul; apat o 1.99 ang nasa
lebel haiskul: dalawa o 1.00 persentahe ang gradwado sa elementarya.

Batay sa resulta mataas ang pinag-aralan ng mga magulang ng mga mag-
aaral na kalahok. Samakatuwid sila ang magsisilbing modelo at magtuturo sa

kanilang mga anak na masipagtapos ng kanilang pag-aaral.
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Hanapbuhay ng mga magulang. Ang Talahanayan 6 ay nagpapakita ng

hanapbuhay ng mga magulang ng mga mag-aaral na kalahok. Ito’y nahahati sa
dalawang panig ang ama at ina. Sa panig ng ama ay may anim o 2.99 persentahe
sa pagtuturo; 39 o 19.40 persentahe sa pag-eempleyo; 31 0 15.42 persentahe sa
pagnenegosyo; dalawa o 1.00 persentahe sa pagkakartero; 21 o0 10.45 persentahe
sa pagsasaka; 33 o 16.42 persentahe sa pangingisda; dalawa o 1.00 persentahe sa
paggupit; dalawa o 1.00 persentahe sa paninilbihan; isa o 0.50 persentahe sa pag-
aagwador; 61 o 30.35 persentahe; sa iba pa (scuba diving, housekeeping,

OFW /OCSW) ay tatlo o 1.49 ay di binanggit ang uri ng trabaho ng kanilang ama.

Talahanayan 6

Hanapbuhay ng mga Magulang ng mga Mag-aaral na Kalahok

Magulang
Hanapbuhay
Ama | Persentahe Ina Persentahe

Pagtuturo 6 2.99 20 9.95
Pag-eempleyo 39 19.40 34 16.92
Pagnenegosyo 31 15.42 49 24.38
Pagkakartero 2 1.00 9 4,48
Pagsasaka 21 10.45 1 0.50
Pangingisda 33 16.42 9 4,43
Paggugupit 2 1.00 13 6.47
Paninilbihan 2 1.00 10 4.98
Pag-aagwador 1 0.50 6 2.99
Tba pa (scuba diving, housekeeping, :

OFW/OCW, at iba pa) 61 30.35 47 23.38
Dibinanggit 3 1.49 3 1.49

Total 201 100.00 201 100.00
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Sa panig naman ng ina 20 o 9.95 persentahe ay pagtuturo; 34 o 16.92
persentahe ay pag-eempleyo; 49 o 24.38 persentahe ay pagnenegosyo; siyam o
4.48 persentahe ay pagkakartero; isa o 0.50 persentahe ay pagsasaka; siyam o 4.48
persentahe pangingisda; 13 o 6.47 persentahe paggugupit; 10 o 4.98 persentahe
paninilbihan; anim o 2.99 pag-aagwador; iba pa (scuba diving, housekeeping,
OFW/OCW) ay 47 o 23.38 persentahe; tatlo o 1.49 persentahe ay di-nabanggit
kung anong uri ng hanapbuhay mayroon ang kanilang na.

Batay sa kinalabasan ng resulta makikita natin sa talahanayan na ang
pinakamataas na persentahe na uri ng trabaho ng ama ay gaya ng scuba diving,
housekeeping, OFW/OCW. Sa panig naman ng ina ay ang pinakamataas na
persentahe ay pagnenegosyo.

Katamtamang buwanang kita ng pamilya. Ang Talahanayan 7 ay

nagpapakita ng katamtamang buwanang kita ng pamilya ng mga mag-aaral na
kalahok. Batay sa inilahad na datos, ang pinakamataas na kita ay Php31,000.00
pataas ay may persentahe isa o 0.50; sumunod dito dalawa o 1.00 persentahe na
may kitang Php26,000.00 - Php30,999.00; may persentahe dalawa o 1.00 may
kitang Php21,000 - Php25999.00; 22 o 10.95 persentahe na may kitang
Php16,000.00 - Php20,999.00; 18 o 8.96 persentahe ay may kitang Php11,000.00 -
Php15,999.00; 61 o 30.35 persentahe na may kitang Php6,000.00 - Php10,999.00.
Kadalasan sa ganitong uring kita ay may permanenteng trabaho, samantala ang
may kitang Php1,000.00 - Php5,999.00 mababa pa sa Phpl,000.00 na may

persentahe na 75 o 37.31 at 17 o 8.46 ay di mga permanente ang trabaho at
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Talahanayan 7

Katamtamang Buwanang Kita ng Pamilya ng mga
Mag-aaral na Kalahok

Kita (PHT) Bilang Persentahe
31,000.00 pataas 1 0.50
26,000.00 — 30,999.00 2 1.00
21,000.00 - 25,999.00 2 1.00
16,000.00 - 20,999.00 22 10.95
11,000.00 - 15,999.00 18 8.96
6,000.00 - 10,999.00 61 30.35
1,000.00 - 5,999.00 75 37.31
Mababa pa sa 1,000.00 17 8.46
Di binanggit 3 1.49
Kabuuan 201 100,00
Mean PHP 7,824.00 -
SD PHP 6,252.01 -

mayroon din di binanggit na kita na may persentahe tatlo o 1.49.

Ang katamtamang buwanang kita ay Php7,824.00 at ang SD Php6,252.01.
Ito ay nagpapahiwatig na di kayang matugunan ang finansyal na
pangangailangan ng mga mag-aaral na kalahok lalong lalona sa problemang
pampaaralan. Sapagkat di sapat ang kita ng pamilya para sa pang-araw-araw na
gastusin. Ayon sa datos na ipinalabas ng NEDA sa taong 2005, na ang pamilya
na may limang anak o miyembro na kung saan ang kita ay Php15,865 ay nasa

below poverty threshold.
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Mga Ponolohikal na Katangian ng
Pasalitang Filipino at Waray

Ang Talahanayan 8 ay nagpapakita ng katangian ng mga salita sa Wikang
Filipino at sa wikang Waray. Ang mga naitalang salita ay hango sa batayang
aklat sa Filipino IV BEC kurikulum ng mag-aaral sa ikaapat na taon. Ito ay mga
salitang pangngalan, panghalip, pandiwa at pang-uri na karaniwang ginagamit
sa pang-araw-araw na pasalitang pakikipagtalastasan ng guro at mag-aaral
upang masuri ang ponolohikal, morpolohikal at sintaksis na pagkakaiba ng
dalawang wika.

Sa grupong A, mapapansin na marami sa mga salitang Filipino at Waray
ay magkatulad ang baybay, bigkas at kahulugan. Nagpapakita na ang mga
ponemang may katangiang magkakahawig na tunog na magkatulad sa punto at
paraan ng artikulasyon dahil sa panghihiram sa banyagang wika tulad ng Ingles
at Kastila. Halimbawa ang poder, Diyos, kwarta, numero at iba pa.

Sa pangkat B, ang mga salitang Filipino at Waray na magkatulad na
magkatulad maliban sa isang ponema, napag-alaman na ang (1) sa wikang
Filipino ay nagiging /r/ sa wikang Waray, tulad ng mga salitang: bali — bari;
dala — dara: halik - harok; ilong - irong; dalaga — daraga. Sa pagsusuri ng
mananaliksik napansin na ang /1/ at /r/ ay pawang matatagpuan sa midyal na
pusisyon ng salita at parehas ang punto ng artikulasyon na panggilagid at ng
artikulasyon na pagilid at pakatal na may tunog, Samakatuwid, ang dalawang

tunog ay magkaibang ponema ngunit nasa malayang pagpapalitan at hindi
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Talahanayan 8

ng mga Mag-aaral at Guro
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Ponemekong | Bilang ng | Bilang
English | Filipino fﬁ::g‘n?:;;‘ogn Waray | Transkrip- | Mag-aaral | Guro

i syon {201) (20
A. Mga salitang magkatulad ang baybay, kahulugan at bigkas sa Filipino at Waray
“ash” Abo fabu/ abo fabu/ 190 17
“flood” Baha fbaha’/ haha {bahu'/ 134 20
“bullet” Bala /ba: lah/ hala /ba: lah/ 190 20
“stone” Bato /batoh/ bato {hatoh/ 191 20
“hair” Buhok /buhok/ buhok /buhok/ 199 20
“God” Diyos {Diyos/ Diyos {Divos/ 190 15
“animal” Hayop /ha: yop/ hayop /ha: yop/ 194 20
“tear” Luha flu: ha'/ juha flu; ha’/ 195 20
“number” Numero /nu meroh/ numers  /nu meroh/ 196 20
“time” QOras /o: ras/ oras fo: ras/ 198 20
“shovel” Pala /pa: lah/ pala /pa: lah/ 198 20
“duck” Pato /pa: toh/ pato /pa: toh/ 197 20
“seyen” Pito fpito/ pito /pito/ 189 20
“vehistle” Pito /pi: toh/ pito /pi: toh/ 190 18
“power” Poder fpoder! poder /poder/ 191 17
‘o be Susundan fsusun: dan/ susunda fsusun: dan/ 189 15
followed” n
B. Mga Salitang Magkatulad na Magkatulad, Maliban sa |sang Ponema
“four” Apat fa: pat/ upat fu: pat/ 194 16
“girl’ Babae /ba: ba: eh/ babaye /ba: ba: ye/ 182 20
“house” Bahay /ba: hay halay /ba lay/ 185 20
“broken” Bali fbali/ bari {bari/ 185 20
%o carry’ Dala /dala/ dara {dara/ 194 20
“lady” Dalaga fda: la: ga/ daraga /dara: ga/ 199 20
“kiss” Halik /ha lik/ harok /ha rok/ 192 20
“nose” liong filong/ irong firong/ 190 20
‘to eat” Kain /ka: in/ kaon /ka: on/ 196 20
‘walk” Lakad fla: kad/ lakat fla: kat/ 187 20
C. Mga Salitang Waray Katumbas sa Wikang Filipino
“day” Aran fa: raw/ adlaw fad: law/ 180 20
“daity” araw-araw /a: raw-araw adlaw-  /ad: law-ad: 196 20

adlaw lavy/

“doesnt Ayan fa: yawy/ nadire /na: di: re/ 180 17
like”
“not” Hindi /hindi/ dire fdi: re’/ 188 18
“don’t” Huwag fhuwag/ avaw favaw/ 189 16
“put Isilid fisi: lid/ isulod fisu lod/ 180 15
something
ik : : lsakub  fisa kub/ 8 4
enclosed

containers”
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Talahanayan 8 karugtong
. Bilang
Ponemekong | Bilang ng
English Filipino Tm::‘n?::;ogn Waray Transkrip- | Mag-aaral GTJ?'O
syon {201)
(20}

“‘to point out” luro Az tu:rof ltudlok fi: tud: lok/ 185 15
“picture” Larawan fla: ra: wan/ Litrato Alit ra: to/ 183 14

- - Retrato fretra: to/ 20 3
40 look back” Lumingon /lumi: hgon Lumingi Aumi: ngi/ 187 14
“good” Mabuti /ma: buti/ maupay /mau: pay/ 190 16

Pagkilos /pagki: los/ pag-gi-os  /pag: gi: os/ 180 12
%0 act” - - pagkivia /pagki wa/ 10 3

- - Pagluya /paglu ya/ 3 2
“to forgive” Patawarin  /pata: wa: rin/ pasavlu-a  /pasay: lu: a/ 186 16
3 Pera /pe: ra/ kwarta flavar ta/ 180 15

money” - - salapi fsalapi’/ [ 2

“‘whistle” Pito /pi: toh/ silbato fsilba: to/ 8 3
‘Yo pick up” Pupulutin  /pupulu: tin/ pupuruton  /pupuru: ton/ 187 14
“he/she” Siya Isiya/ hiya {hiya 191 19
‘they” Sila /sila/ hira thira/ 194 18
‘wound” Sugat /su: gat/ samad /samad/ 190 17
“seven” Pito /pito/ siyete fsiyete/ 12 2
“plant® Tanim Aanim/ tanom flanum/ 193 18
“power” Poder fpoder/ gahum fgahum/ 3 3
“God” Diyos /Diyos/ Ginoo /Gino: o/ 8 2
C— Kilos /ki: los/ gi-0s /gi: os/ 189 18

- - kiwa fkiveal 10 1

magkakaiba ang kahulugan ng salita.

Ang mga tunog na /a/ at /u/ sa salitang apat — upat, ang /if at ju/ sa

salitang kain - kaun; tanim - tanum ay mga ponemikong patinig na may kanya-

kanyang kaligiran ngunit dahil sa naiimpluwensiyahan sa mga kaligiran tunog

ito’y mga alopono lamang ng isang patinig na malayang nagpapalitan kaya hindi

rin nagbabago ang kanyang kahulugan.

Sa grupong C ng mga salitang Filipino at Waray, napag-alaman na ang

mga panghalip na siya at gila sa Filipino ay nagiging hiya, at hira sa Waray, ibig

sabihin na ang /s/ sa wikang Filipino ay tinutumbasan ng /h/ sa wikang
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Waray; dahil sa magkaibang kaligiran ang mga ponema na binibigkas ng

pasutsot ang /s/ at panggilagid ang punto ng artikulasyon ng ponemang /h/.

Ang tunog na /r/ sa salitang ituro, araw sa Filipino ay katumbas sa tunog

na /d/ sa Waray na itudlok, adlaw. Ang mga ponemang jr/ at /d/ ay mga
ponemikong magkaiba ang kaligiran ngunit magkalapit ang punto ng
artikulasyon kung saan ang /d/ ay pangingipin at ang /r/ ay panggilagid na
nagiging komplementaryo ang distribusyon.

Ang Talahanayan 7 ay mga morpolohikal na katangian ng Pasalitang
Filipino at Waray ng mga mag-aaral at guro. Makikita natin na ang salitang
Filipino at Waray halos magkatulad ang paraan ng pagkakabuo ng salita. Narito
ang mga natuklasan sa paraan ng pagkakabuo ng mga salitang Waray at
Filipino.

A.  Mga salitang may panlaping mag

1 magsalita - magyakan
mag + salita - panlapi + s.u. (salitang ugat)

Parehong ginagamit sa wikang Waray at sa Filipino ang unlaping mag -
na ikinakabit sa salitang ugat na nagsisimula sa katinig,
b. Mga Panlaping nag

1 nagsalita - mnagyakan 2. nagsasalita - mnagyayakan
panlapi + s.u. - panlapi + s.u.

Ang morpemang - mag ay nagiging panlaping nag sa Filipino at
gayundin sa Waray kung ito ay nagsasaad ng nakaraang aspekto ng salita. Sa

ikalawang salita ginamit ang panlaping - nag + inuulit ang unang pantig ng
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salitang-ugat na nagsasaad ng aspektong pangkasalukuyang ginaganap ang
kilos at gayundin sa pagkakabuo sa Waray at sa Filipino.
i Mga Panlaping Pag

1 pagsasaka - pag-uuma

2. pagbabawal - pagdidire

& pagbawal - pagdire

Magkapareho rin ang katumbas ng mga morpemang panlaping pag - sa
Waray na kayarian ng salita.

D. Mga Unlaping ma

1 masarap - marasa
2. masasarapan- mararasahan
3. mapuntahan - makadtuan

Ang gamit ng panlaping ma ay parehas sa Filipino at Waray na
nagpapahayag ng kahigitan sa katangian ng pang-abay, ngunit ang hulaping —
an/ - han ay malayang nagkakapalitan kung ang hulapi sa Filipino ay han
nagiging an sa Waray minsan naman kung an sa Filipino nagiging han sa Waray.

B, Ang mga Hulaping - hin at - in sa Waray - hon - on, - an, - han

1 pasarapin - parasahon

2, patakbuhin - padalaganon

8 patulugin - pakaturuga/pakaturugon
4, papuntahin - pakadtua/pakadtuon

5. aasahan - lalauman

Magkatulad ang gamit ng panlaping pa sa Filipino at Waray ngunit ang
panlaping in sa Filipino ay nagiging on sa Waray at minsan nagiging ponemang

a depende sa gamit nito sa pangungusap.
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E Mga Panlaping um

1 sumarap - nagrasa

2. tumakbo - dumalagan

3. pumunta - kumadto

4, umaasa - lumalaom/lumalaum
5. umasa - lumaom

Ang panlaping um sa Filipino ay parehong ginamit bilang gitlapi sa
Waray. Ngunit may ilang salita na ang gitlaping um sa Waray ay nagiging
unlapi sa Filipino at minsan malayang nagkakapalitan ang ponemang joj at
/u/ na hindi nagkakaiba ang kahulugan ng salita.

G Ang Panlaping napa
1L napatakbo - napadalagan
Parehas din ang katumbas ng mga panlaping napa sa panlaping Waray at

ang sumunod ay panlaping ipinag- sa Filipino ay nagiging iguin/igin sa Waray

tulad ng salitang ipinagbabawal ay mnagiging iguindidire/igindidire at

mapapansin din ang mga salitang inuulit sa Waray ay katulad din ng pag-uulit
ng unang pantig ng salitang ugat sa Filipino, tulad ng kasama - kaupod; kasama-
sama-kaupod-upod; na inuulit ang salitang ugat Ang pagbabagong
morpoponemiko tulad ng tulugan - turugan na kung saan ay pandiwang di-
karaniwan na tulugan — ay nagiging turugan sa Waray.

Batay sa kinalabasan ng pagsusuri ang paraan ng pagkakabuo ng mga

salitang Waray ay di naiiba sa paraan ng pagkakabuo sa Filipino na mga

morpema.



Mga Paraan ng Paglalapi ng Waray at Filipino

Pag-uunlapi

mag + yakan = magyakan
pag + laom = paglaom
ka + upod = kaupod
ka + balyu = kabalyn
ma +rasa = marasa

napa + dalagan = napadalagan

Pagigitlapi

-um + kadto = kumadto
-um- + rasa = rumasa

- um - + dalagan = dumalagan

Paghuhulapi

turug + - an = turugan
balyu + - an = balyuan
uma + - han = umahan
bulig + - an = buligan
Pag-uunlapi at Pagigitlapi

pam + paka + turog = pampakaturog

Pag-uunlapi at paghuhulapi

pa + dalagan + on = padalaganon

mag + salita = magsalita

pag +asa = pag-asa
ka + sama = kasama
ka + palit = kapalit
ma + sarap = masarap
napa + takbo = napatakbo

- um - + punta = pumunta
- um - + sarap = sumarap
- im - + takbo = tumakbo

tulog + - an = tulugan
palit +-an = palitan
saka + -an = sakahan

tulong + an = tulungan

pam + pa + tulog = pampatulog

pa - + takbo + hin = patakbuhin

pa + rasa + hon = parasahon pa + sarap + in = pasarapin

na + rasa + han = narasahan na + sarap + an = nasarapan
pa+ kadtu+-an = pakadtuan pa + punta + hin = papuntahin
paka + turug + - a = pakaturuga pa + tulog + hin = patulugin

Kayarian ng mga Salitang Waray

Payak

adlaw - araw
harok - halik
balay - bahay
dara - dala
daraga - dalaga

66
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2, Inuulit na parsyal o di-ganap

kau-kaupod - kasa-kasama
babalyuan - papalitan
2.1  Mga salitang maylapi na inuulit ang unang pantig ng salitang ugat
mararasahan - masasarapan
lalauman - aasahan
pag-uuma - pagsasaka
pagdidire - pagbabawal
2.2 Pag-uulit na di-ganap na may panlapi sa hulihan na ang unang
pantig ang inuulit.
igindidire - ipinagbhabawal
gin-updan - sinamahan
ginbalyuan - pinalitan

Batay pa rin sa pagsusuri ng morpolohikal na katangian ng Waray, ang
paraan ng paglalapi ng sa Waray ay di gaanong naiiba sa paraan ng paglalapi sa
Filipino. Ngunit may isang panlapi sa Filipino na - i o - in na kung saan
tinutumbasan ito ng igin — sa Waray; igin — didire - ipinagbabawal; ginbalyunan -
pinalitan.

Makikita na kapag ang morpemang panlaping ~in ay ginagamit na gitlapi

sa Filipino ito ay tinutumbasan ng gin sa Waray, tulad ng mga salitang:

ipinagbabawal = igindidire
itinakbo T igindalagan
pinalitan = ginbalyuan
sinamahan = gin-updan

Mapapansin ang mga salitang ito ay pawang nagsasaad ng aspektong

pangnakaraan ng mga salitang pandiwa.
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Mga Morpolohikal na Katangian ng Pasalitang Filipino at Waray

ng mga Mag-aaral at Guro

e : Bilang n Bilan
Filipino English Waray Maghagarj e Gufo
magsalita v. to talk; to speak pagyakan 177 20
magyakan 24 0
nagsasalita v. speaking nagyayakan 200 20
nagsalita v. heard speak nagyakan 200 20
pagsalitain v. to allow some to talk Payakna 190 18
masasarapan v. to enjoy the tastiness mararasahan 198 18
nasarapan adj. enjoyed the narasahan 199 20
deliciousness
masarap adj. delicious Marasa 199 20
pasarapin v. to male tasty parasahon 120 18
- - Parasaha 11 2
sumarap v to become tasty Rumasa 200 20
tumakbo v. going; moving in dumadalagan 200 20
action
- - domadalagan - -
patakbuhin v. to make something run  padalagana 190 16
padalaganon 1 4
takbuhan n. race dadlaganay 201 20
napatakbo v. to be able to make napadalagan 201 20
someone r